Goa, 19th March , 1964 
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All correspondence referring to announcements and 
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Administração do Concelho de Quepém 


Notification 


Edita : 


VPT / ELN / Curchorem 


In exercise of the Powers conferred by Rule 44 of the Goa, 
Daman and Diu Village Panchayat ( Election Procedure ) 
Rules 1962, I Armando Santana Pereira , the Returning 
Officer and the Civil Administrator, District Quepem , hereby 
declare that the below mentioned candidate is the duly 
selected member of the Gram Panchayat Curchorem in the 
Bye -Election held on 16-2-1964 . 


VPT/ ELN / Curchorem 
Usando da delegação conferida pelo n.º 44 das Normas 
Eleitorais da Lei de Panchayats Aldeanos de Goa , Damão 
e Dio , de 1962, o oficial Escrutinador e Administrador do 
concelho de Quepém , Armando Santana Pereira , declara que 
o candidato a seguir mencionado foi devidamente eleito vogal 
do Gram Panchayat de Curchorém , na eleição suplementar 
realizada em 16 de Fevereiro de 1964 . 


S. No. 


Name of Candidate 


Total No. of 
Seat for seats allotted 
which elect to the Gram 
ed General Panchayat 
or Reserved in the Bye 

-Election 


N.° de 
Série 


Nome do candidato 


N.o total de 
Assento assentos 
para o qual atribuidos 

foi eleito ao Gram 
Geral ou Panchayat na 
Reservado eleição suple 

mental 


2 


3 


4 


1 


2 


3 


1 


Sadashiva 


General 


1 


Shri Bandekar 

Shamba 


1 


Sadashiva 


Geral 


Sr. Bandekar 

Samba 


WATATU WASOSAMMA 


Quepem , 18th February, 1964. The Returning Officer and 
Civil Administrator , Armando Santana Pereira . 


Quiepém , 18 de Fevereiro de 1964 . O Oficial Escrutinador 
e Administrador do Concelho , Armando Santana Pereira . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Anúncio 


Sealed tenders are invited for the execution of unäermen 
tioned works, of the Comunidade of Chinchinim and received 
in this office upto 12 noon of 31st instant: 

1 ) Repairs of the walls of dam « Baidebando » , estima 
ted at Rs. 350 / - ; 

2 ) Repairs of the walls of dam « Digum » , estimated at 
Rs. 120 / - , 


Aceitam - se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução das obras abaixo designadas, da comunidade de 
Chinchinim , devendo dar entrada nesta Repartição até às 12 
horas do dia 31 do corrente : 

(1 ) Reparação dos paredões da represa de « Baidebando » , 
orçaida em Rps. 350 / - ; 

2 ) Reparação dos paredões da represa « Digum » , orçada 
em Rps. 120 / - . 
As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na presença 
dos pretendente Não havendo propostas nesse dia , poderão 
ser apresentadas até às 12 horas do dia 2 de Abril imediato 
e serão abertas pelas 15 horas do mesmo dia . 


Tenders will be opened at 3 p . m . on the said day in the 
presence of the tenderers . There being no tender that day, 
the same may be presented upto 12 noon of 2nd April next 
and will be opened at 3 p . m . on that day . 


WTOR: 79.99 " METTETE! 
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on 


The clauses and conditions are mentioned in the respective 
files nos. 50/1964 and 51/1964 which may be consulted by 
parties concerned all working days , during office 
hours . 

Margão , 7th March , 1964 . · The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

Visa . — The temporary Administrator , Narcinva Sarasvati 
Visnum Sinai Vetingcar . 


As cláusulas e demais condições constam dos processos OS 
pectivos n.os 50/1964 e 51/1964 , que poderão ser consultados 
pelos interessados em todos os dias úteis e durante as horas 
regulamentares do serviço . 

Margão , 7 de Março de 1964 . O Secretário , Bognto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Visto . O Administrador , interino, Narcinza Sarasuri 
Visnum Sinai Velingcar. 


Municipality of Marmagoa 


Câmara Municipal de Mormugão 


Secretariat 


Central Office 


Secretaria - Repartição Central 


Aviso n . í 
Faz - se público que, de harmonia com o deliberado por esta 
Câmara , perante a Ex.mu Câmara em Sessão ordinária de 
26 de Março corrente , quinta - feira, às 10 horas, e não se 
realizando nesse dia , em sessões subsequentes, se procederá 
à arrematação em hasta pública , da cobrança da seguinte 
renda para o ano económico de 1 de Abril de 1964 a 31 de 
Março de 1965 . 
1 ) Exploração de passagem de Xelvona a Agapur . Base 

de licitação de Rps. 700 / - . 


Notice no . 1 
In accordance with the decision taken by this Municipality , 
I , hereby bring to the notice of the public , that before the 
board of this Municipality , in ordinary meeting at 10 a . m . of 
26th March , and in case such meeting does not take place that 
day, in two consecutive meetings , public auction will take 
place for the following revenue for the year from 1-4-1964 
to 31-3-1965 . 
1) Revenue to be collected for the passage from Xelvona 

to Agapur , auction base — Rs. 700 / -. 
Detailed specifications of contract and for auction are 
available in the Central Office of this Municipality , during 
the working days and at usual working time. 

Tenderers shall have to make a previous deposit in the 
Municipal Treasury corresponding to 5 % of the above men 
tioned value . 

Vasco da Gama, 9th March , 1964 . - The Chief Officer , 
João de Deus Vasco Carvalho . 

Visa . - The President, Ganashyam Vinayak Kantak . 


As condições de arrematação e do contrato estarão paten 
tes nesta Secretaria Municipal em todos os dias úteis às horas 
regulamentares de serviço . 

Os concorrentes, para serem admitidos à praça , terão de 
efectuar, prèviamente na Tesouraria Municipal um depósito 
provisório correspondente a 5 por cento da base de licitação. 

Vasco da Gama, 9 de Março de 1964 . O Chefe da Secre 
taria , João de Deus Vasco Carvalho . 

Visto . - O Presidente , Ganashyam Vinayak Kantak . 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Directorate of Civil Supplies and Price Control 


Direcção dos Serviços de Abastecimento Civil 

e Contrôle de Preços 


Notice 


AVISO 


Dealing in Foodgrains 
It is hereby made public for information of all concerned 
that the time limit of 10 days given in the second para of 
the notice published in the Government Gazette, series IH , 
no. 10 , dated 5th March , 1964 regarding security deposit to 
be effected under the Goa , Daman and Diu Foodgrains Dealers 
Licensing Order 1964, is extended till the 14th April 1964 . 

By order . 

Panjim , 13th March , 1964 . The Director , Redualdo da 
Costa . 


Comércio de géneros alimentícios 
Torna - se público para conhecimento dos interessados que 
o prazo de 10 dias, mencionado no segundo parágrafo do 
aviso publicado no Boletim Oficial n ." 10. 3. série , de 5 de 
Março de 1964 , relativo ao depósito de caução a ser efectuado 
ao abrigo da portaria relativa à concessão de licenças aos 
comerciantes de géneros alimentícios de Goa , Damão e Dio , 
de 1964 , é prorrogado até 14 de Abril de 1964 . 

Por ordem superior . 

Pangim , 13 de Março , de 1964 . O Director , Redualdo da: 
Costa . 


w 


Finance Department 


Departamento de Finanças 


Revenue Department 


Serviços de Fazenda 


Revenue Office of Sanguem 


Repartição de Fazenda de Sanguém 


Notice 


Editai 


Rosa Celestino Raul Francisco de Maria Mascarenhas, Se 

cretary of Revenue Office : 

I do hereby announce, according to article 42 of Govern 
ment Order ( Portaria ) no. 369, dated 14th October , 1899, that 
the payment of votonas and other pensions of the extinct 
Comunidade of Embarbacem of this Taluka , for the year of 
1963, will be made during the month of March , to those inte 
rested in the same. 

Sanguem , 29th February , 1964 . The Secretary , Raul de 
M. Mascarenhas. 


Rosa Celestino Raul Francisco de Maria Mascarenhas, secre.. 

tário de Fazenda : 

Faço saber que, nos termos do artigo 42." da Portaria 
n .° 369, de 14 de Outubro de 1899 , se efectuará durante o 
mês de Março próximo, na Recebedoria desta Repartição, o 
pagamento de votonas e outras pensões relativas ao ano de 
1963 aos interessados da extinta comunidade de Embarba 
cém , deste concelho. 

Sanguém , 29 de Fevereiro de 1964.- O Secretário , Raul 
de M. Mascarenhas. 


19TH MARCH , 1964 
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Industries and Labour Department 


Departamento de Indústrias e Trabalho 


Directorate of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensura 


Land Survey Department 
Chart organized as per article 51 of Decree no . 3602, 

of 24th November , 1917 
Name of the applicant Antonio Jose Fernandes , of Cabo de 
Rama of Canacona taluka . 

Name of the plot Government plot known as “ Ozrivolo » 
applied for concession on lease by Antonio Fernandes. 

Situation of the plot Situated at Cabo de Rama of Ca 
nacona taluka . 

Boundaries - East : plots belonging to Paulo Antonio de 
Souza and Antonio Caridade Fernandes ; north : the said 
plot of Aatonio Caridade Fernandes ; wiesit : public road ; 
south : plots of Salvador Fernandes and Antonio de Souza . 

Area : 1435,15 m². 

The value of the plot is Rs. 95-67 n . p . and the land tax 
fixed is Rs. 4-95 n . p . 

Obs. Besides the land tax fixed the concessionaire should 
pay in one lumpsum the value of existing trees : 

1 jackfruit tree Rs. 5 / - ; 3. mangoo - trees Rs. 10 / -; 2 man 
goo -trees ( unproductive) Rs. 6 / - and 2 caju -trees Rs. 2 / -. 


Repartição de Agrimensura 
Relação organizada para os fins do artigo 51. 

do Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro de 191" 
Nome do requerente -- António José Fernandes , de Cabo de 
Rama do concelho de Canácona . 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Ozrivolo » requerido em concessão por aforamento por dito 
António Fernandes . 

Situação do terreno - Sito em Cabo de Rama do concelho 
de Canacona . 

Confrontações ---- Nascente : prédios de Paulo António de 
Sousa e o de António Caridade Fernandes ; norte: dito 
prédio de Antonio Caridade Fernandes ; poenite : caminho 
público ; sul: prédios de Salvador Fernandes e de António 
de Sousa . 

Area : 1435,15 ma. 

O valor do terreno é de Rps. 95-67 n . p . eo foro fixado 
é de Rps . 4-95 n . p . 

Obs . Além do foro o concessionário deverá pagar ( luma 
só vez o valor das árvores existentes : 

1 jaqueira Rps . 5 / - ; 3 mangueiras Rps . 10 / - ; 2 man 
gueiras improducentes Rps . 6 ) - e 2 pés de cajueiros 
Rps. 2 / 


Name of the applicant — Florinda Fernandes , of Cabo de 
Rama of Canacona italuka . 

Name of the plot -Government plot , without special 
name, applied for concession on lease by Florinda Fer 
nandes . 

Situation of the plot - Situated at Socoilovaddo at Cabo 
de Rama of Canacona taluka . 

Boundaries — East : Government plot ; north and west : 
land on lease belonging to Carlito Cardozo of Cabo de Rama 
and south : public road . 

Area : 503,69 m². Land tax fixed : Rs. 1-69 n . p . 

Obs. Besides the land tax fixed the concessionaire should 
pay in one lumpsum the value one mangoo - tree, productive , 
existing in the same plot Rs. 5 / -. 


Nome do requerente Florinda Fernandes , de Cabo de Rama 
do concelho de Canacona . 

Designação do terreno - Terreno do Estado sem deno 
minação especial requerido em concessão por aforamento 
por Florinda Fernandes , 

Situação do iterreno - Sito no bairro Socoilovaddo sito em 
Cabo de Rama do concelho die Canacona , 

Confrontações - Nascente : terreno do Estado ; noite 
poente : aforamento de Carlito Cardoso , de Cabo de Rama ; 
sul: caminho público . 

Área : 503.69 m². Foro fixado : Pps. 1-69 n . p . 

Obs. Além do foro o concessionário deverá pagar duma 
Só vez o valor duma árvore de mangueira , producente , exis 
tente no terreno Rps. 5 / - . 


Name of the applicant - Pe. Antonio Pedro da Costa , of Cabo 
de Ra of Canacona taluka . 

Name of the piot Government plot, known as « Cur 
samand > applied for concession on lease for permanent 
basis by Pe. Costa. 

Situation of the plot Situated at Cabo de Rama of Ca 
nacona taluka . 

Boundaries East : Government plot applied for conces 
sion on lease by Marcelina de Souza ; north : the said GO 
vernment plot applied for concession on lease by Marcelina 
de Souza and Government plot reserved for road ; west : 
Government plot and south : public road . 

Area : 541,96 m . The value of the plot is of Rs. 36-14 n . p . 
and the land tax fixed is of Rs. 1-80 n . p . 

Obs . Besides the land tax fixed , the concessionaire should 
pay in one lumpsum the value of the existing trees : 

1 jack - tree ( productive) Rs. 10 / - and 2 mangoo- trees 
(productive ) Rs. 10 / -. 


Nome do requerente - Pe. António Pedro da Costa , residente 
em Cabo de Rama do concelho de Caná ona , 

Designação do terreno Terreno do Estado , denominado 
« Cursamand > requerido em concessão definitiva por dito 
Pe, Costa . 

Situação do terreno Sito em Cabo de Rama do concelho 
de Canácona . 

Confrontações - Nascente: terreno do Estado requerido 
em concessão por aforamento por Marcelina de Sousa ; 
norte : dito terreno do Estado requerido em concessão por 
aforamento por Marcelina de Sousa e terreno do Estado re 
servado para caminho ; poente: terreno do Estado e sul: 
caminho público . 

Area : 541,96 m ". O valor do terreno é de Rps. 36-14 0. p . 
e o foro fixado é de Rps . 1-80 n . p . 

Obs . Além do foro o concessionário deverá pagar duma 
só vez o valor das árvores existentes : 

1 jaqueira producente Rps. 10 / - e 2 mangueiras improdu 
centes Rps. 10 / -. 


Name of the applicant - Marcelina de Souza , resident alt 
Cabo de Rama of Canacona taluka . 

Name of the plot Government plot , known as « Cursa 
mola » applied for concession on lease by Marcelina de Souza . 

Situation of the plot Situated at Cabo de Rama of Cai 
nacona taluka . 

Boundaries East : plot of Filipe Inacio Fernandes and 
others of Cabo de Rama; north : plot of Francisco Mendes 
and others, of Cabo de Rama ; west : Government plot , and 
plot applied for permanent concession on lease by Pe. An 
tonio Pedro da Costa ; south : the said Government land 
applied for permanent concession on lease by Pe. Antonio 
Pedro da Costa and public road . 

Area 2015,93 m . The value of the plot is of Rs. 135 / 
and the land tax fixed is of Rs . 6-72 n . p . 


Nome do requerente . Marcelina de Sousa , resigente em Cabo 
de Rama do concelho de Canácona . 

Designação do terreno Terreno do Estado denominado 
« Cursamola » requerido em concessão por aforamento por 
Marcelina de Sousai. 

Situação do terreno Sito em Cabo de Rama do concello 
de Canacona . 

Confrontações Nascente : prédio de Filipe Inácio Fer 
nandes e outros de Cabo de Rama ; norte : prédio de Fran 
cisco Mendes e outros , de Cabo de Rama ; poente : terreno 
do Estado, e terreno requerido em concessão definitiva por 
Pe . António Pedro da Costa ; sul: dito terreno do Estado 
requerido em concessão definitiva por Pe. António Peäro da 
Costa e caminho público . 

Área : 2015,93 m². O valor do terreno é Rps. 135 / - e o 
foro fixado é Rps. 6-72 n . p . 


Bongo 
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Name of the applicant Braz Cunha , of Cabo de Rama of 
Canacona taluka , 

Name of the plot Government plot « Jiblecodil» first 
addition applied for permanent concession on lease by the 
Said Braz Cunha . 

Situation of the plot - Situated at Cabo de Rama of Ca 
nacona taluka . 

Boundaries — East : provisory concession belonging to 
Carlos Cordeiro of Cabo de Rama ; north and soulth : Go 
vernment plot ; west : pit of the fortress . 

Area : 1344,94 m ». Land tax fixed Rs. 4-32 n . p . 

Obs. a ) Besides the land tax fixea , the concessionaire 
should pay in one lumpsum the value of the existing tree 
1. caju plant 

Re. 1 / 
b ) The same plot was applied by Inacinha Carmelina Fer 
nandes in the file no . 192 / c.v. / 55 . 

Directorate of Industries and Mines and Land Survey 
Land Survey Department , in Goa , 30th January , 1964. The 
Officer , Armando de Lima Pereira . 

Visa . · The Director, Prabhaker Kamat. 


Nome do requerente Braz Cuaha . de Cabo de Rando 
concelho de Canácona . 

Designação do terreno - Terreno do Estado dencovando 
« Tiblecodil> 1.a acição requerido em concessão definitiva , 
por dito Braz Cunha . 

Situação do terreno Sito em Cabo de Rama do contotho 
de Canáciona . 

Confrontações - Nascente : concessão provisória de Carlos 
Cordeiro de Cabo de Rama ; norte e sul: terreno do Estado : 
poente : fosso da Fortaleza . 

Área : 1344,94 m . Foro fixaco : Rps . 4-32 n . p . 

Obs. a ) Além do foro o concessionário deverá pagai dunia 
Só vez o valor da árvore existente . 1 pé de cajueito 
Rp . 1 / 

b ) O mesmo terreno foi requerido por Inacinha Carmelitan 
Fernandes no proc. n .° 192 / c.v. / 55 . 
Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimen :wa 
- Repartição de Agrimensura , em Goa , 30 de Janeiro de 
1964. — O Oficial, Armando de Lima Pereira . 

Visto . O Director , Prabacar Camotim . 


Electricity Department 


Departamento de Electricidade 


Notification 


Aviso 


CEE /Gen - 18 / 1821 
The Electric Supply Undertaking at Margão has been taken 
over by the Electricity Department, Government of Goa , 
Daman and Diu , with effect from the 2nd March , 1964 from 
the Licensee, viz M / s Companhia Electrica de Salcete . The 
public of Margão are hereby informed to pay up all the elec 
tricity bills for February , 1964 to the Company immediately . 
The electricity consumption bills for the month of March , 
1964 will be prepared and presented by the Electricity De 
partment and they shall be paid by the consumers at the 
Office of the Electricity Department being opened at Margão. 
G. V. Anantha Ramiah , Chief Electrical Engineer . 
Panjim , 9th March , 1964. 


CEE /Gen - 18 / 1821 
Os Serviços de Electricidade do Governo de Goa , Damão 
e Dio , tomaram a seu cargo , com efeito a partir de 2 de 
Março de 1964 , a empresa de fornecimento de energia eléc 
trica , em Margão , adjudicada a Companhia Eléctrica de Sal 
sete . O público de Margão é , pois , avisado a pagar , imediata 
mente, à Companhia , todas as contas relativas ao consumo 
de energia eléctrica durante o mês de Fevereiro de 1964. AS 
contas relativas ao consumo de energia eléctrica durante o 
mês de Março de 1964 serão preparadas e apresentadas pelos 
Serviços de Electricidade e deverão ser pagas , pelos consumi 
dores , na Repartição dos Serviços de Electricidad 
aberta em Margão . 
G. V. Anantha Ramiah , Engenheiro -Chefe de Electricidade. 
Pangim , 9 de Março de 1964. 


« Caixa Económica de Goa » 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 1 of article 32 of the rules of 
« Caixa Economica de Goa » it is notified that Pundolica Naique 
Vernencar clerk of Camara Municipal de Goa , residing at 
Ribandar, has applied for the withdrawal of Rs. 785-70 n . p ., 
this being the balance in the account of Premavatibai Pun 
dolica Vernencar , which is in this Institution . The account 
referred to its no. 35 432. Anyone who has a right to this 
amount or a part of it should make a claim to the Head Office 
of the said Institution , within a period of six months begin 
ning from the date of the publication of this notice in the 
Government Gazette after the expiry of which this claim 
will be admitted . 

« Caixa Economica de Goa » , in Goa , 3rd March 1964 . -The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Loundo . 

Visa . — The Custodian , si v . Bhobe. 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula- . 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque- . 
rido Pundolica Naique Vernencar, funcionário da Câmara 
Municipal de Goa , residente em Ribandar, o levantamento 
do saldo de Rps . 785-70 n . p . dos depósitos existentes na refer 
rida Caixa Económica de Goa , em nome de Premavaitibai Pun 
dolica Vernencar , que foi titular da caderneta n.º 35 432, a 
fim de qualquer pessoa que se julgue com direito àquele saldo 
ou parte dele o aduza nesta Gerência , dentro do prazo de seis 
meses a contar da publicação deste no Boletin Oficial, findo 
o qual será resolvida a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , em Guai, 3. de Março de 1964 . 
O Chefe da Secção de Operações , Ramachondra Porobo . 
Loundó . 

Visto . O Gestor , S. V. Bhobe. 


- 


Anúncios 


Administração do Concelho de Mormugao 


Advertisements 
Administration Office of Marmagoa 
In accordance with and for the purpose mentioned in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Mohan Mukund Kamat from Vasco da Gama , doctor and 
resident at Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncultivated an unused plot no. 49, for the construction of 
houses and its dependencies . It is bounded on the east with 
the land of the Comunidade of Vadém ; on the west with the 
slops of the hill belonging to the private landowners and on 
the north and south with the land of the same plot , covering 
an area of 1000 m ?. 

V. no . 1612/1964 

(Repeated ) 


Nos termos e para os fins do artigo 330." do vigente : 
Código das Comunidades, anuncia - se que Mohan Mukund 
Kamat , médico , natural e residente em Vasco da Gama, re 
quereu em aforamento um terreno da comunidade de Mor 
mugão compreendido no lote 11. ° 49, na área provável de 
de 1000 m², para construção de casas e suas serventias . Con 
fronta - se de nascente com o terreno da comunidade de Vadém , 
de poente com as vertentes dos prédios particulares e de norte . 
e sul com o terreno do mesmo lote . 

G. n . 1612/1964 

Repetido ) 
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2 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Narendra Mucunda Kamat, business man and 
resident at Vasco da Gama, has applied for the lease of an 
uncultivated and unused plot no. 49 belonging to the Comu 
nidade of Marmagoa , for the construction of houses and its 
dependencies , covering an area of 1000 m *. It is bounded on 
the east with the land of Comunidade of Vadém ; on the west 
with the slops of the hill belonging to the private landowners ; 
on the north with the land applied for the lease by Mohan 
Mucunda Kamat and on the south with the land of the same 
plot . 

V. no . 1613/1964 

( Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do artigo 330.“ do Código das 
Comunidades em vigor , anuncia - se que Narendra Mucunda 
Kamat, comerciante , residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento para construção de casas e suas serventias 
um terreno da comunidade de Mormugão compreendido no 
lote n .° 49, na área provável de 1000 m ”. Confronta - se de nas 
cente com o terreno da comunidade de Vadém ; de poente com 
as vertentes dos prédios particulares ; de norte com o terreno 
requerido em aforamento por Mohan Mucunda Kamat e de 
sul com o terreno do mesmo lote . 

G , n , 16l3 / 1364 


( Repetido ) 


3 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 380 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Quexova Mucunda Kamat , alias Keshav Mucund 
Kamat, business man and resident at Vasco da Gama, has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
no. 49 belonging to the Comunidade of Marmagoa, for the 
construction of houses and its dependencies, covering an area 
of 1000 m . It is bounded on the east with the land of the 
Comunidade of Valdem ; on the west with the slops of the hill 
belonging to the private landowners, on the north with the 
land applied for the lease by Narendra Mucunda Kamat and 
on the south with the land of the same plot no . 49. 

Vasco da Gama, 12th February , 1964. The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

V. no . 1614/1964 

(Repeated ) 


3 Nos termos e para os fins do artigo 330." do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Quexeva Mucunda 
Kamat, por outro nome Keshav Mucund Kamat , comerciante , 
residente em Vasco da Gama, requereu em aforamento um 
terreno da comunidade de Mormugão compreendido no lote 
n .° 49, para construção de casa e suas serventias, na área 
provável de 1000 mp. Confronta - se de nascente com o terreno 
da comunidade de Vadém ; de poente com as vertentes dos 
prédios particulares ; de norte com o terreno requerido em 
aforamento por Narendra Mucunda Kamat e de sul com o 
terreno do mesmo lote . 

Vasco da Gama, 12 de Fevereiro de 1964 . O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

G. n ." 1614/1964 

(Repetido ) 


4 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Vinaeca Sinai Monercar , proprietor and resident 
at Vasco da Gama, has applied for the lease of an unculti 
vated , unused and rocky plot no. 49 situ at the hill of 
Vasco da Gama and belonging to the Comunidade of Mar 
magoa , for the construction of houses and its dependencies . 
It is bounded on the east with the land belonging to the Co 
munidade of Vadem ; on the west with the land of Comuni 
dade of Marmagoa and on the north and south with the same 
plott no . 49 , covering an area of 1000 m *. 

V. no . 1634/1964 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Vinaeca 
Sinai Monercar , proprietário , residente em Vasco da Gama, 
requereu em aforamento para construção de casa e suas ser 
venitias, um terreno rochoso , inculto e desaproveitado, com 
preendido no lote n.º 49 da comunidade de Mormugão , na área 
provável de 1000 m². Confronta -se de nascente com o terreno 
da comunidade de Vadém ; de poente com o terreno da coniu 
nidade de Mormugão e de norte e sul com o terreno do 
mesmo lote . 

G. n ." 1634/1964 


5 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Carmo Lourenço de Menezes , married , from 
Curtorim and resident in the same village , has applied for 
the lease of an uncultivated and unused plot no . 58 belonging 
to the Comunidade of Sancoale , for the cultivation of fruit 
trees, bamboo trees and cashew trees, covering an area of 
30.000 m . It is bounded on the east , west, north and south 
with the land of the same plot no . 58 . 

V. no . 1640/1964 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
đo vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Carmo 
Lourenço de Meneses , casado , natural de Curtorim e residente 
na mesma, requereu em aforamento para cultura de cajual, 
bambual e outras árvores frutíferas , um terreno outeiral, ro 
choso , inculto e desaproveitado compreendido no lote n .° 58 
da comunidade de Sancoale, na área provável de 30.000 ina. 
Confronta - se de nascente , poente , norte e sul com o terreno 
do mesmo. 

G n ." 1640/1964 


6 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Domingos de Almeida , married , proprietor , from 
Taleigão and resident at Vasco da Gama , has applied for the 
lease of an uncultivated and unused plot no . 5 « Galiancho 
Dongor » , belonging to the Comunidade of Chicalim , for the 
construction of houses and its dependencies , covering an area 
of 1000 m . It is bounided on the east , west and south with 
the Comunidade of Chicalim and on the north with the afo 
ramento of Leonardo Manuel Condorcet Pereira . 

V. no. 1654/1964 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
dio vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Domingos 
de Almeida , casado , proprietário , natural de Taleigão e resi 
dente ein Vasco da Gama, requereu em aforamiento um ter 
reno da comunidade de Chicalim , inculto e desaproveitado , 
denominado « Galiancho Dongor » , consistente em lote n.º 5 , 
na área de 1000 m², para construção de casa com sua serven 
tila . Confronta -se de nascente , poente e sul com a comunidade 
de Chicalim e norte com o aforamento de Leonardo Manuel 
Condorcé Pereira . 

G. n . 1654/1964 


7 In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Lina Celestina Virginia Gonsalves e Almeida, 
married , from Panjim and resident at Vasco da Gama, has 
applied for the lease of an uncultivated and unused plot 
no . 5 «Galiancho Dongor » , belonging to the Comunidade of 
Chicalim , for the construction of houses and its dependencies , 
covering an area of 1000 mm. It is bounded on the east , north 
and south with the land of the same Comunidade of Chicalim 
and on the west with the land applied for the lease iby Do 
mingos de Almeida . 

Vasco da Gama , 24th February , 1964 . The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinar Sirvoicar . 

V. no . 1655/1964 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Lina Ce 
lestina Virgínia Gonsalves e Almeida , casada , natural de 
Pangim e residente em Vasco da Gama, requereu em afora 
mento para construção de casa um terreno da comunidade de 
Chicalim , inculto e desaproveitado , denominado «Galiancho 
Dongor» , consistente em lote n .° 5 , na área de 1000 m-, Con 
fronta - se de nascente , norte e sul com o terreno da comunidade 
e poente com o terreno requerido por Domingos de Almeida . 

Vasco da Gama, 24 de Fevereiro de 1964. o Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n . 1655/1964 
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SERIES III No. 2 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 


Secção das Comunidades 


According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Gones Bissu Naique , married , agriculturist, 
residing at Cuncoliem , has applied for lease for the purpose 
of planting fructiferous trees , bamboes and paddy field , one 
plot of Comunidade of Cuncoliem , without special denomi 
nation and belonging to Comunidade of said village of Cun 
coliem , covering an area of 3 acres , and bounded on the east 
with the top of the hill ; on the west with the leased plot 
applied for Gopinata Xetcair ; on the north with the limit 
of the village Priol and on the south with the plot of Devalaia 
Xri Deuqui Crisna . File no. 19/1964 . 

C / a 
(Repeated ) 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 , 
do Código das Comunidades , anuncia - se que Gones Bissu 
Naique , casado , agricultor , residente em Cuncoliém , requerer 
em aforamento para os fins de cultura de árvores frutíferas , 
bambual e arrozal, um terreno da comunidade de Cuncoliéin , 
sem denominação especial e pertencente à comunidade da 
dita aldeia de Cuncoliém , na área de 3 hectares e confrontado 
de nascente , com o cume de outeiro ; de poente, com o terreno 
de aforamento pedido por Gopinata Xetcar; de norte , con 
o limite da aldeia , de Priol e de sul, com o prédio de Devalaia 
de Xri Deuqui Crisna . Processo n.º 19/1964 . 


(Repetido ) 


9 According to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Harischandra Gones Naique , married , agricul 
turist , residing at Cuncoliem , has applied for lease for the 
purpose of planting fructiferous trees and bamboes , one un 
cultivated and unused plot denominated « Odacoli» , situated at 
Ouncoliem and belonging to Comunidade of said village of 
Cuncoliem , covering an area of 3 hectares, bounded on the 
east with the top of hill and village Priol, on the west with 
the « Arvonentil -Coli» of said Comunidade , on the north with 
leased plot of Pedro Antonio and on the south with the limit 
of village Priol. File no. 20/1964 . 

Ponda , 17th of February , 1964 . The Secretary , Sadassiva 
Usso Poroba Dessai. 

C / a 
(Repeated ) 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , anuncia -se que Harischandra 
Gones Naique, casado, agricultor , residente em Cuncoliém , 
requereu em aforamento para os fins de cultura de árvores 
frutíferas e bambual um terreno inculto e desaproveitado de 
nominado « Odacoli » , sito em Cuncoliém , e pertencente à co 
munidade da dita aldeia de Cuncoliém , na área de 3 hectares , 
confrontado de nascente , com o cume de outeiro e aldeia . 
Priol; de poente com o « Arvonentil- Coli» da dita comunidade ; 
de norte, com aforamento de Pedro António e de sul, com 
o limite da aldeia Priol. Processo n . 20/1964 . 

Pondá , 17 de Fevereiro de 1964. O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 


(Repetido ) 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 
10 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Balsu Vitoba Folo Dessai, bachelor , prop 
rietor , residing at Bali , has applied for 

the lease of a land 
for cultivation of cashew trees , an area of ten hectares of 
an rocky, uncultivated and dissipated plot known as « Dovor 
neachem -mola » , situated at Quepem and belonging to the 
Comunidade of Quepem , bounded on the east by Bibatori of 
Cristovam G. P. A. Furtado ; on the west and south by limit 
of Ambaulim and on the north by Careamola of the Comu 
nidade of Quepem . File no. 8/1964 . 

C / a 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
10 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , anuncia - se que Balsu Vitoba Folo 
Dessai, solteiro , proprietárilo , residente em Bali , requereu em 
aforamento para a cultura do cajual, uma área de dez hecta 
res do terreno inculto , rochoso e desaproveitado denominado 
« Dovorneachem -mola » , sito em Quepém e pertencente à comu 
nidade de Quepém , confrontado de nascente com Bibatori de 
Cristóvão G. P. A. Furtado ; de poente e sul com limite de 
Ambaulim e de norte com Careamola , da comunidade de 
Quepém . Processo n.º 8/1964 . 

C / C 
(Repetido ) 


11 Under the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , which is in force at 
present it is hereby announced that Crisna Visvonata Folo Des 
sai, married , proprietor , residing at Aidnem , has applied for 
the lease of an rocky, uncultivated and dissipated plot covering 
an area of ten hectars known as < Otiamola and Chinchemola » , 
situated at Quitol and belonging to the Comunidade of Quitol 
for the cultivation of cashew and other trees bounded on the 
east by limit of the village of Quitol; on the west by high - sea ; 
on the north by the private lands of Govinda Balso Naique 
Dessai and others of Quitol and on the south by the limit 
of Naqueri . File no . 9/1964 . 

C / a 
(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Crisna 
Visvonata Folo Dessai, casado , proprietário , residente em 
Adném , requereu em aforamento para os fins de plantação 
de cajueiros e outras árvores uma área de dez hectares do 
terreno rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Otia 
mola e Chinchemolai» , sito em Quitol e pertencente à comuni 
dade de Quitol, confrontado de nascente com limite de aldeia 
de Quitol ; de poente com mar alto ; de norte com prédios par 
ticulares de Govinda Balsó Naique Dessai e outros , de Quitol 
e de sul com o limite de Naqueri. Processo n.º 9/1964 . 

C / C 
(Repetido ) 


12 Under the terms and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades which is in force 
at present, it is hereby announced that Chanda Khashinatha 
Candiaparkar, married , clerk of the commercial activities , 
residing at Curchorem , has applied for the lease of an rocky, 
uncultivated and dissipated plot covering an area of ten hec 
tares known as « Torlem -mola » , situated at Quepem , and 
belonging to the Comunidade of Quepem for the cultivation 
of cashew trees bounded on the east by Devossa of the temple 
of Sri God Damodora ; on the west by Palsona of Esvonta 
Crisna Folo Dessai and others ; on the north by Canzodia 
Parnacodilfondi, Palsona Fondi of the Comunidade and on 
the south by the limit of Rivona . File no. 10/1964 . 

Quepem , 14th February , 1964 . · The Secretary , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 
Visa . The Administrator, Armando Santana Pereira . 

C / a 
( Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Chanda 
Kashinatha Candiaparcar, casado, empregado comercial, resi 
dente em Curchorém , requereu em aforamento para os fins 
de plantação de cajual, uma área de dez hectares do terreno 
rochoso , inculto e desaproveitado denominado « Torlem -Mola » , 
sito em Quepém , pertencente à comunidade de Quepém , con 
frontado de nascente com Devossa da Deyalaia de Sri Deus 
Damodora ; de poente com Salsona de Esvonta Crisna Folo 
Dessai e outros ; de norte com Canzodia Parnacodilfondi, Pal 
sona Fondi da comunidade e de sul com limite de Rivona . 
Processo n .° 10/1964. 

Quepém , 14 de Fevereiro de 1964 . O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 
Visto . O Administrador , Armando Santana Pereira . 

C / C 
(Repetido ) 


19TH MARCH , 1964 


207 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


13 In accordance with and for the purpose lestablished in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Pundolica Caxinata Xette Lotlecar, 
residing at Mercês , has applied for the lease of an unculti 
vated and unused plot for the construction of a residential 
house , comprised of the 2nd strip Candolem , belonging to the 
Comunidade of Cujira , bounded on the east by the hill of 
the Comunidade of Cujira ; on the west by the plot applied 
for its lease by Ramanata Xete Rivoncar ; on the north by 
the hill of Valente de Souza and on the south by the national 
road , covering an area probably of 1000 m ”. 

V. no. 1608/1964 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Pundo . 
lica Caxinata Xette Lotlecar , residente nas Mercês , requereu 
em aforamento um terreno inculto e desaproveitado, com : 
preendido no 2.º lote Candolém , pertencente à comunidade 
de Cujirá , para construção duma casa de residência , confron . 
tado de nascente com o outeiro da comunidade de Cujirá ; do 
poente com o terreno requerido pelo Ramanata Xiete Rivon 
car ; de norte com o outeiro de Valente de Sousa e de sul 
com a estrada nacional, na área provável de 1000 m *. 

G. n .° 1608/1964. 

(Reperido ) 


(Repeated 


14 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Ramanata Xiete Rivoncar , residing 
at Santa Cruz , has applied for the lease of an uncultivated 
and unused plot for the construction of a residential house , 
belonging to the Comunidade of Cujira , comprised of the 
strip 2nd Candolem , bounded on the east by the plot applied 
for its lease by Pundolica Caxinata Xette Lotlecar; on the 
west by the plot of the lessee Maria Joaquina Dias ; on the 
north by the hill of Valente de Souza and on the south by 
the national road , covering an area probably of 1000 m . 

V. no . 1609/1964 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Rama 
nata Xete Rivoncar, residente em Santa Cruz , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado para cons 
trução duma casa de residência , pertencente à comunidade 
de Cujirá , compreendido no 2.º lote Condolém , confrontado 
de nascente com o terreno requerido pelo Pundolica Caxinata 
Xette Lotlecar ; de poente com o de requerente Maria Joaquina 
Dias ; de norte com o outeiro de Valente de Sousa e de sul 
com a estrada nacional, na área provável de 1000 ma. 


* G. no . 1609/1964 


(Repeated ) 


(Repetidos 


15 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Sridora Porobo Tambá , married and 
residing at Cidade de Goa , has applied for the lease of a 
hilly and uncultivated plot for the construction of a residen 
tial house , comprised of the strip « Paragaly » , belonging to 
the Comunidade of Bambolim , where it is situated, bounded 
on the east by the plot of the same strip ; on the south by 
the plot of the property of heirs of Teofilo Pinto ; on the north 
by the national road and on the west by the plot of the same 
strip applied for its lease by Gabriel Martins , covering and 
area probably of 1000m². 

Goa , 24th February , 1964 . The acting Secretary , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

V. no . 1623/1964 

( Repeated ) 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Siridora 
Porobo Tambá, casado e residente na Cidade de Goa requereu 
em aforamento um terreno outeiral e inculto para construção 
duma casa de morada , compreendido no lote « Paragaly » da 
comunidade de Bambolim , onde é situado, confrontado de 
nascente com o terreno do mesmo lote ; de sul com o terreno 
da propriedade dos herdeiros de Teófilo Pinto ; de norte com 
a estrada nacional e de poente com o terreno do mesino lote 
requerido em aforamento por Gabriel Martins, de Pangim , 
na área provável de 1000m ”. 

Goa , 24 de Fevereiro de 1964 . Servindo de Secretário , 
Bogvonta Porobo Verlencar . 

G. n . ” 1623/1964 


- 


(Repetido ) 


16 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Vidyadhar Vithal Naique , commercial 
servant, residing at Santa - Cruz , has applied for the lease of 
a rocky plot for the construction of a house, belonging to 
the Comunidade of Cujira , situated in the same and comprised 
in the lot no. 119 and named « Candolem » , bounded on the 
east by the remaining part of the said plot ; on the west also 
by the remaining part of the said plot ; on the north and 
south by the limit of th referred plot. The land applied for 
will have beginning from 42 metres of line east west from the 
limit between the plots nos . 119 and 118, covering an area of 
1000 m " . 

Goa , 3rd January , 1964 . - The Secretary , Vitol Malu Poi 
Vernencar . 

V. no. 1676/1964 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.“ 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Vidyadar 
Vithal Naik , empregado comercial, residente em Santa -Cruz , 
requereu em aforamento um terreno rochoso para os fins 
de construção de casa , pertencente à comunidade de Cujira , 
sito na mesma e compreendido no lote n.º 119 e denominado 
« Candolem » , confrontado de nascente com a restante parte 
do dito lote ; de poente também com a restante parte do dito 
lote ; de norte e sul limite do referido lote . O terreno pedido 
terá início a 42 metros de linha nascente - poenite a partir de 
limite entre os lotes n.ºs 119 e 118 , na área provável de 1000 m . 

Goa , 3 de Janeiro de 1964 . O Secretário , Vitol Malu Poi 
Vernencar . 

G. n . ° 1676/1964 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


17 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Teresinha de Sousa e Colaço , pharma 
cist , residing in Margão , has applied for lease for the cons 
truction of house , an uncultivated and rocky plot of land of 
about 1000 m2 in area of the Comunidade of Nagoa, called 
« Churnivolo » , situated in Nagoa , and bounded on the east by 
the hill called Churnivolo ( plot reserved for cattle grazing ) ; 
on the west by land Churnivolo reserved along the main road ; 
on the north by the land on lease to heirs of Pedro Fernandes 
and on the south with the land Churnivolo on lease to Joaquim 
Salvador Noronha . File no . 52/1964 . 

V. no . 1606/1964 

( Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que D. Tere .. 
sinha de Souza e Colaço , farmacêutica , residente em Margão , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
inculto e rochoso da comunidade de Nagoa , denominado « Chur .. 
nivolo » , sito em Nagoá , na área aproximada de 1000 m2, con 
frontado por nascente com outeiro Churnivolo ( lote reservado 
para pastagem do gado ) ; por poente com o dito terreno Chur . 
nivolo reservado para servidão da estrada nacional ; por norte 
com o aforamento dos herdeiros de Pedro Fernandes e por sul 
com o aforamento Churnivolo de Joaquim Salvador Noronha . 
Processo n . ° 52/1964 . 

G. n . ° 1606/1964 

( Repetido ) 


w 
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SERIES III No. 2 


18 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Fernando Purificação Etelvino de Sá , 
married , residing at Loutulim , has applied for lease, for cons 
truction of house, of a plot of land of the Comunidade of 
Loutulim reserved plot no . CXVI, without any special deno 
mination and situated in the ward Vanxem of Loutulim . The 
said plot is bounded on the east by the reserved plot no . CXXI ; 
on the west by the reserved plot no. CXI; on the north by 
the reserved plot no . CXVII and the said plot no . CXXI and 
on the south by the reserved plot no. CXV , covering an area 
of 1042 m². The applicant declares that the plot is uncultivated 
and is meant for house construction . File no . 109/1963. 

Margão , 21st February , 1964 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

V. no . 1677/1964 

(Repeated ) 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Fernando 
Purificação Etelvino de Sá , casado , residente em Loutulin , 
requereu em aforamento , para construção de casa , um terreno 
da comunidade de Loutulim , lote reservado n.º CXVI, seni 
denominação especial e sito no bairo Vanxém , de Loutulina , 
confrontado de nascente com o lote reservado n ." CXXI ; de 
poente com o lote reservado n ." CXI; de norte com o lota 
reservado n.º CXVII e o dito lote n . CXXI e de sul com o 
lote reservado n.º CXV, na área de 1042 ma. Declara, o reque. 
rente que o terreno é inculto e se destina para construção de 
casa . O pedido corre os seus termos no processo n .° 109/1963. 

Margão , 21 de Fevereiro de 1964 . O Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 

G. n . 1677/ 196 

( Repetido ) 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


19. In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Maria Angelica Sequeira , wife of absent João Santana 
de Souza , from Tivim , has applied on lease for the purpose 
of construction of a house , a hilly , uncultivated and unused 
plot named « Cajual de Querem » lot no . 402, situated at Tivim 
and belonging to the Comunidade of the same village , boun 
ded on the east ſby the plot leased to Datarama Nanum Asgão 
car ; on the west by the land of the Comunidade ; on the north 
by the plot belonging to the heirs of Agostinho Xavier de 
Souza and on the south by the municipal road that leads to 
Ganvoim , covering an area of 1000 m2. File no. 41/1964 . 

V. no . 1604/1964 

(Repeated ) 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria Angélica 
Sequeira , mulher do ausente João Santana de Sousa , de Tivim , 
requereu em aforamento para construção da casa , um terreno 
louteiral, inculto e desaproveitado denominado « Cajual de Que 
riem » lote n.o 402, sito em Tivim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente com o aforamento 
concedido a Datarama Nanum Asgãocar ; de poente com o 
terreno da comunidade ; de norte cont o aforamento dos her 
deiros de Agostinho Xavier de Sousa e de sul com o caminho 
vicinal que se dirige a Ganvoim , na área de 1000 m2. Processo 
n . ° 41/1964 . 

G. n . 1604/1964 


(Repetido ) 


20 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby announced 
that Damião Francisco Pereira , from Tivim by his attorney 
Eugenio Felicio Coutinho, of the same Tivim , has applied on 
lease for the purpose of construction of house , an unculti 
vated , hilly and unused plot named « Voulichem - ran » lot 
no . 401 , situated at Tivim and belonging to the Comunidade 
of the same village , bounded on the east , north and south by 
the land of the same Comunidade and on the west by the 
municipal road that leads to Danuá , covering an area of 
1000 m2. File no . 51/1964 . 

V. no . 1603/1964 

(Repeated ) 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que Damião Fran 
cisco Pereira , de Tivim , por seu procurador Eugénio Felício 
Coutinho , da mesma de Tivim , requereu em aforamento para 
construção da casa , o terreno outeiral, inculto e desaproveitado, 
denominado « Voulichem Galum » , lote n.º 401, sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontado de 
nascente , norite e sul com o terreno da inesma comunidade 
e de poente com o caminho vicinal que se dirige a Danuá , 
área de 1000 m2. Processo n .° 51/1964 . 

G. n . 1603/1964 


1a 


(Repetido ) 


21 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Andre Lobo , from Pilerne, now residing at Bombay , by his 
attorney Ricardo Lobo , has applied on lease for the purpose of 
cultivation of fruit- trees , such as cashew -trees, jack -trees 
mango -trees etc. an uncultivated and unused hilly plot named 
« Rai Dongri Lobancho Cunto » situated at Pilerne and belong 
ing to the Comunidade of the same village, bounded on the 
east by the property of Querobino Pedro de Souza ; on the 
west , north and South 

by the land of the Comunidade of 
Pilerne, covering an area of 18.000 m2. File no. 55/1964. 

Mapuça , 22nd February , 1964. The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

V. no . 1643/1964 

(Repeated ) 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que André Lobo, de 
Pilerne, ora residente em Bombaim , por seu procurador 
Ricardo Paulo Lobo, requereu em aforamento para cultura 
de árvores frutíferas , como cajueiros , jaqueiras , mangueiras, 
etc. um terreno inculto , outeiral e desaproveitado , denominado 
« Rai Dongri Lobancho Cunto » , sito em Pilerne e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontado de nascente com 
prédio de Querobino Pedro de Sousa ; de poente , norte e sul, 
com o terreno da comunidade de Pilerne , na área de 18,000 m2. 
Processo n .° 55/1964 . 

Mapuçá , 22 de Fevereiro de 1964 . O Secretário , Manguexa 
R. S. Quencró . 

G. 1. 1643/1964 

( Repetido ) 


- 


TO 


22 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 380 of the Code of Comunidades, 
it is announced that Tomas Antonio de Sa, proprietor, from 
Ecoxim of Pomburpa , has applied on lease for the cultivation 
of fruit trees , such as cashews, a hilly , uncultivated and 
unused plot named « Odachem Gallum » , situated at Torda of 
Salvador do Mundo and belonging to the Comunidade of Se 
xula . It is bounded on the east by a street, reserved lot n.º 98 
and the property of Rafael Epifanio Caetano Antonio de 
Oliveira , from Torda ; on the north by the property of the 
said Rafael , lot reserved no . 120 , marginal strip and the 
leased plot of Jose Fortunato Paes , from Paetona ; on the 
west by the said leased plot of Jose Fortunato Paes and on 
thie south by the village of Penha de França and lot no . 154 , 
marginal strip , covering an area of three hectares . File no . 62 
of 1964 . 

V. no . 1669/1964 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do Código das Comunidades , se anuncia que Tomás António 
de Sá , proprietário , de Ecoxim de Pomburpá , requereu em 
aforamento para a cultura de árvores frutíferas tais como 
cajueiros, um terreno outeiral, inculto e desaproveitado deno 
minado « Odachem Gallum » , sito em Torda de Salvador do 
Mundo e pertencente à comunidade de Serulá , confrontado 
de nascente com o caminho , lote reservado n . 98 e prédio 
de Rafael Epifanio Caetano António de Oliveira , de Torda ; 
de norte com o prédio do dito Rafael, lote reservado 11.º 120 , 
faixa marginal e aforamento de José Fortunato Pais , de 
Paetona ; de poente com o dito aforamento de José Fortunato 
Pais e de sul com a freguesia de Penha de França lote 
n .° 154 , faixa marginal, na área de três hectares. Processo 
n.º 62 de 1964 . 

G. 1 , ° 163/1964 


........ 
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23 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is announced that Maria de Lourdes Ninete Pereira Men 
donça e Sá, married , proprietor , from Ecoxim , has applied 
on lease for the cultivation of fruit trees such as cashews 
and pine apples , an uncultivated , hilly and unused plot named 
« Voddachó Sorvó » , lot P , situated at Penha de França and 
belonging to the Comunidade of Serula . It is bounded on the 
east by the land of the lot in object ; on the west lot no . 152 ; 
on the north lot M and the leased plot belonging to the heirs 
of Cesar Caetano de Silva and on the south by the leased 
plot of the heirs of Ricardo Caetano Botelho and others , 
covering an area of three hectares. File no . 67/64 . 

V. no . 1670/1964 


23 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades , se anuncia que Maria de Lurdes 
Ninete Pereira Mendonça e Sá , casada, proprietária , (le Eco 
xim , requereu em aforamento para a cultura , de árvores fruti 
feras tais como cajueiros e ananazeiros, un terreno inculto , 
outeiral e desaproveitado , denominado « Voddachó Sorvó , 
lots P , sito em Penha de França e pertencente à comunidade 
de Serulá , confrontado de nascente com o terreno do lote en 
objecto ; de poente lote n.º 152 ; de norte lote M e aforamento 
dos herdeiros de César Caetano da Silva e de sul com o afo 
ramento de herdeiros de Ricardo Caetano Botelho e outros , 
na área de 3 hectares . Processo n .“ 67/64 . 

G. n . 1670/1964 


24 There having been divergency between the boundaries 
contained in he initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced in ac 
cordance with and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades that to Norottam Anant 
Raicar , residing at Aldonã has been measured on lease for 
the construction of houses , an uncultivated , hilly , and unused 
plot situated at Sirxaim and belonging to the same Comu 
nidade, making part of the lot no. 78. It is bounded on the 
east and north by the land of the Comunidade; on the west 
by the land of the Comunidade in which exists a chapel hav 
ing been kept a space of three metres between the plot mea 
sured and on that delimited for the same chapel and on the 
south by a strip of land reserved by the side of national 
highway Mapuça - Valpoi completing the distance of ten me 
tres from its axis , covering an area of 1000 m and on annual 
lease rent of Rs. 10 / -. File no. 167 of 1962 . 

V. no . 1673/1964 


24 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo da 
medição, novamente se anuncia , nos termos e para os fins 
do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , que 
a Norottam Anant Raicar, residente em Aldonã , foi medido 
em aforamento para a construção de casas, um terreno in 
culto , outeiral, desaproveitado, sito em Sirçaiin e pertencente 
à mesma comunidade, fazendo parte do lote n . 78 , confron 
tado de nascente e norte com o terreno da comunidade ; de 
poente com o terreno da comunidade em que existe capelinha 
tendo- se deixado o espaço de três metros " entre o terreno 
medido e o demarcado para a mesma capelinha , e de sul 
com a faixa do terreno reservada ao lado da estrada nacional 
Mapuçá - Valpoi perfazendo a distância de dez metros do seu 
eixo , na área de 1000 m e com o foro ånuo de Rps . 10 / - . 
Processo n.º 167 de 1962 . 

G. n ." 1673/1964 


25 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those found on the spot 
at the time of measurement, again it is announced in ac 
cordance with and for the purpose established in the ar 
ticle 330 of the Code of Comunidades that to Antonio Jose 
Vicente Lobo , residing at Aldonã , has been measured on lease 
for the construction of houses , an uncultivated , hilly and 
unused plot, making the part of the lot no. 78 , situated at 
Sirxaim and belonging to the Comunidade of the same village . 
It is bounded on the east by the land of the Comunidade in 
which exists a chapel, having been kept a space of three me 
tres between the plot measured and one that delimited for the 
said chapel; on the west and north by the land of the Comu 
nidade and on the south by a strip of land reserved by the 
side of the national highway, covering an area of 990 m² and 
on annual lease rent of Rs. 10 / - . File no . 165 of 1962 . 

Mapuça , 4th March , 1964. -— The Secretary, Manguexa R. 
S. Quencro . 

V. no . 1674/1964 


25 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição, novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades 
que a António José Vicente Lobo , residente em Aldonā , foi 
medido em aforamento para a construção de casas, um ter 
reno inculto , outeiral e desaproveitado, fazendo parte do lote 
n.º 78 , sito em Sirçasim e pertencente à comunidade da mesma 
aldeia , confrontado de nascente com o terreno da comunidade 
em que existe capelinha, tendo - se deixado o espaço de três 
metros entne o terreno medido e o demarcado para a dita . 
capelinha ; de poente e norte com o terreno da comunidade 
e de sul com a faixa do terreno reservada ao lado da estrada 
nacional Mapuçá - Valpoi perfazendo a distância de dez metros 
do eixo da mesma estrada, na área de 990 mm e com o foro 
ánuo de Rps. 10 / - Processo n.º 165 de 1962 . 

Mapuçá , 4 de Março de 1964. O Secretario , Manguexa R. 
s . Quencró . 

G. n . 1674/1964 


« Comunidades» 


Comunidades 


Mαρυφά 
26 The abovementioned Comunidade is convened for a 
special meeting, at its Meeting Hall, on the third Sunday at 
11 a . m ., after the publication hereof, in the Government 
Gazette , in order to deliberate on the request made by the 
Director of Technical Education , in his letter no. DTE / F / 
733/63 dated 20-2-1964 , pertaining to the plot 1st and 4th 
of « Pedem » lots nos. 380 to 383 , of this Comunidade, chosen for 
the construction of the building for the Government Technical 
High School. 

V. no . 1656/1964. 


Mapuçá 
26 É conviocada a sobredita comunidade, para se reunir ,, 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas , a fim de se pronunciar sobre o pedido do ofício 
n .° DTE / F / 33 /63, de 20 de Fevereiro último, do Sr. Director 
de Instrução Técnica em relação ao terreno « 1. ° a 4. lanços 
de Pedém » lotes n.ºs 1380 e 383 desta comunidade, escolhido 
para construção de edifício para « Government Technical 
High School» . 

G. n .° 1656/1964 


27 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion on the file 
n .° 361/1963 in which Xamsundar Vassu Salcar, residing at 
Mapuça has applied for lease for the purpose of the cons 
truction of a house , an uncultivated and unused plot named 
« Temericho Sorvo » , situated at Duler and belonging to this 
Comunidade , covering an area of 400 m . 

Mapuça , 7th March , 1964 . - The Clerk , Antonio Francisco 
Xavier da P. da Cruz . 

V. no. 1672/1964 

Bandora 
28 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Ga 


27 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
10 horas , a fim de deliberar sobre o processo n .° 361/1963 
em que Xamsundar Vassú Salcar, residente em Mapuçá , pede 
em aforamento para construção de casa um terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvó» , sito ein 
Duler e pertencente a esta comunidade , na área de 400 m ”. 

Mapuçá , 7 de Março de 1964. O Escrivão , António Frant 
cisco Xavier da P. da Cruz . 

G. n . ° 1672/1964 

Bandora 
28 É convocada a supradita comunidade em sessão extra 
ordinária no terceiro domingo , pelas 10 horas, na casa das 
sessões após a publicação deste no Boletim Oficial, a fim 
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de pronunciar sobre os processos de aforamentos n. s 99 e 100 
de 1963 , requeridos por Prabacar Govinda Sinai Cuvek...", 
residente em Pondá e Satchitananda Sadassiva Sinai Cacod . 
car, residente em Navelim de Salsete, no lote reservado 
n . º XII , na área de 1000 mº para construção de casa , cada 


um . 


zette at 10 a . m . in order to consider file nos. 99 and 100 of 
1963 in which Prabhacar Govinda Sinai Cuvelcar" of Ponda 
and Satchutananda Sadassiva Sinai Cacodcar of Navelim 
Salcete, have applied for lease for the purpose of construction 
of house one hilly part of plot no. 12 covering an area of 
1000 m per each . 

Bandora , 5th March , 1964 . The Clerk , Ananta Saunio 
Sinai Quercar. 

V. no . 1657/1964 

Chinchinim 
29 The above Comunidade is hereby convened for an 
extraordinary meeting at its meeting house on the 3rd Sunday 
after the publication hereof in the Government Gazette, at 
11 a . m ., in order to give its opinion on filés nos. 91 of 1963 
and 84 of 1963 in which Inacia Francisca Dias and others 
request exemption of rents of paddy - field «Zagoranchipeda.» 
of the said Comunidade. 

Chinchinim , 21st February , 1964 . The Clerk , Vitoba Pur 
-xotoma Naique Dessai. 

V. no . 1658/1964 

Chicalim 
30 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
meeting of the abovementioned Comunidade which will be held 
in its session hall, on 3rd Sunday , at 10 a . m .; after the publi 
cation hereof in the Government Gazette to deliberate about 
the following : 

1.- Application of Antonio Alarico da Piedade Peter Mas 
carenhas, alias Alarico Mascarenhas, residing at Vasco da 
Gama file no. 17/1963 - in which he applies for granting 
him , on lease , the plot of nearly 1000 m², situated at « Alto de 
Chicalim » and belonging to aforesaid Comunidade for the 
purpose of building house ; 

2 -- Application of Vassudeva Madeva Salgaocar, managing 
partner of « Firma V. M. Salgaocar e Irmão Ltda.» — file no. 
20/1964 — in which he wishes to acquire rocky and uncul 
tiivated plot of nearly 10 hectares , with no special denomi 
nation , situated at « Alto de Chicalim » and belonging to 
aforesaid Comunidade for the purpose of building industrial 
intallations and residential houses . 

V. no . 1659/1964 


Bandorá , 5 de Março de 1964 . O Escrivão , Ananta Soun : 
Sinai Quercar. 

G. n . 1657 / 196 

Chinchinim 
29 É convocada a sobredita comunidade, para se reuni : 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas, para deliberar sobre os processos n.ºs 91 de 1963 

84 de 1963 em que Inácia Francisca Dias e outras pedem a 
iisenção das rendas dos lanços de « Zagoranchipeda » da dita 
comunidade . 

Chinchinim , 21 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão , Vitobi 
Pursotoma Naique Dessai. 

G. 1." 1658 , 1964 

Chicalinn 
30 É convocada a sobredita comunidade para se reunir eni 
sessão extraordinária , na sua casa de sessões , no terceiro do 
mingo , às 10 horas , a fim de deliberar sobre os seguintes pro 
cessos : 

1 Processo n.º 17/63 de António Alarico da Piedade Peter 
Mascarenhas , aliás Alarico Mascarenhas, residente am Vasco 
da Gama, em que ele requere em aforamento , o terreno sito 
no alto de Chicalim , pertencente a sobredita comunidade , na 
área provável de 1000 m *, para os fins de construção de casa ; 

2 Processo n .° 20/1964 de Vassudeva Maäeva Salgaocar, 
Sócio -gerente da Firma V. M. Salgaocar e Irmão Lud ." , en 
que ele deseja adquirir da sobredita comunidade terreno ro 
choso e inculto , sem denominação especial, sito no alto de 
Chicalim , na área provável de 10 hectares , para os fins de 
construção de estabelecimentos industriais e casas de morada . 


G. n . 1659/1964 


31 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
meeting of the abovementioned Comunidaide which will be held 
in its session hall , on 3rd Sunday , at 10 a . m ., after the pu 
blication of this notice in the Government Gazette to deliberate 
about the matter of changing the denomination of the hilly 
known as « Utar - Dongor and « Gallencho -Dongor » , respec 
tively , the former has no special denomination and the latter 
is grazing ground . 

The change in question is for the purpose of allocating the 
land for building constructions, 

V. no. 1660/1964 


31 É convocada a sobredita comunidade para se reunik", em 
sessão extraordinária , na sua casa das sessões, no terceiro 
domingo , às 10 horas , após a publicação deste no Boletin 
Oficial, a fim de deliberar sobre a mudança do destino dos 
outeiros 4.° e 5.º terrenos denominados « Utar -Dongon » e « Gai 
lencho-Dongor» , respectivamente , este sem destino e aquele 
reservado para pastagem . 

A mudança que se pretende fazer", é para construção 
de casas . 

G. 12. 1660/1964 


32 Notice is hereby given to convene an extraordinary 
meeting of the abovementioned Comunidaäe which will be 
held in its Session Hall on 3rd Sunday at 10 a . m ., after the 
publication of this notice in the Government Gazette to deli 
berate about the application of Shaik Mohidin Shaik Dawood , 
residing at Chicalim file no . 75/1963 – in which he applies 
< serventia » (passage ) of his own house, situated at « Alto 
de Chicalim » , 

Chicalim , 2nd March , 1964 . The Clerk , Eugenio Jesus Pie 
dade Sebastião Martins . 

V. no . 1689/1964 

Bambolim 
33 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10,30 a . m . the representation of 2/3 of its 
social capital to deliberate on the cession of a plot of this 
Comunidade for putting up the building of the Government 
Polytechnic . If it does not meet on the said day it is once 
again convened for the second time, on the next Sunday at 
the same time and place and for the same purpose and if still 
does not meet for the second time it is convened for the third 
time at the same place and time to deal with the same 
subject . 

Bambolim , 1st March , 1964 . The Clerk , Calisto Martinho 
João Dias . 

V. no . 1664/1964 

Canca 
34 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet at its usual meeting place , in the corridor of the 


32 É convocada a sobredita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , na sua casa das sessões , no ter 
ceiro domingo , às 10 horas , após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, a fim de deliberar sobre o processo n.º 75/1963 
de serventia em que o Sr. Shaik Mohidin Shaik Dawood , res i 
dente em Chicalim , requere terreno para seryentia da sua 
casa , sita no alto de Chicalion . 

Chicalim , 2 de Março de 1964 . - Escrivão , Eugénio Jesus 
Piedade Sebastião Martins. 

G. n ." 1689/1964 

Bambolim 
33 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
nas casas das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10,30 horas , com repre 
sentação de dois terços do seu capital social, para deliberar 
o que tiver por conveniente sobre a cedência do terreno desta 
comunidade requisitado superiormente para construção de 
edifícios destinados a : Escola Politécnica . Não se reunindo 
no referido dia é convocada pela 2.a vez no domingo imediato 
pela mesma hora e local e para o mesmo fim e não se reu 
nindo pela segunda vez é convocada a mesma pela terceira 
vez pela mesma hora e local na forma ordinária no domingo 
imediato . 

Bambolim , 1 de Março de 1964 . O Escrivão , Calisto Mar 
tinho João Dias . 

G. n ." 1664/1964 

Cancá 
34 Ê convocada a sobredita comunidade em sessão extraor 
dinária do terceiro domingo , pelas 14 horas, no local de cos 


S........................... 5 


... : .:. :--- PELPLIY-I 

------------ 
....................... 


19TH MARCH , 1964 


211 


church of Parrá, in an extraordinary session , after the publi 
cation of the present notice in the Government Gazette , at 
2 ps m . in order to give its opinion on the file no . 385/1963, 
in which Xencora Ladu Moroscar , from Canca , applies on 
lease for the construction of houses , an uncultivated , rocky 
and unused plot, lot reserved n .° 5 , situated at Canca , cover 
ing an area of 500 m´. 

Canca , 4th March , 1964. --- The Clerk , Rajarama Pondori 
Fotari. 

V. no . 1668/1964 
Betalbatim 


in 


35 This Comunidade is hereby convened in order to meet 

an extraordinary session , at the place of its sessions, on the 
3rd Sunday, counted from the publication of this in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., with the representation of 
23 of its social capital, so that it should vote for the 
subsidy in favour of the repairs of the Church of Betalbatim ; 
in case it does not meet on this occasion , it is convened for the 
2nd time on the 3rd Wednesday with the same representation 
and if it does not meet even at this time, it is convened in an 
ordinary way, on the 4th Sunday, counted from the date of 
the same publication , at the same place, at the same time 
and for the same purpose . In addition , on the aforesaid 
4th Sunday and at noon , twenty persons having major share 
in the Comunidade, are hereby invited at the same place , in 
order to pronounce upon what might be deliberated by the 
Comunidade in its ordinary meeting . 

V. no . 1680/1964 


tume, no corredor da igreja de Parrá , após a publicação deste 
no Boletim Oficial, a fim de pronunciar sobre o processo de 
aforamento n .° 385/1963 , requerido por Xencora Ladú Moros: 
car, de Cancá , o terreno inculto , rochoso e desaproveitado . 
lote reservado n.º 5 , sito em Cancá , na área de 500 m² para 
construção de casas. 

Cancá , 4 de Março de 1964 . O Escrivão, Rajarama Pt112 
dori . Folari. 

G. n ." 1668/1964 

Betalbatim 
35 Convoca -se esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária , no local das suas sessões , no terceiro domingo 
a contar da publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas 
com representação de 2/3 do seu capital social, a fim de votar 
o subsídio a favor da obra de ileparação da igreja de Betal 
batim ; não se reunindo nesta vez , convoca - se pela 2.4 vez 
na terceira 4.a feira com mesma representação e ainda não se 
reunindo desta vez , convoca - se na forma ordinária no quarto 
domingo, contados da mesma publicação , no mesmo local, a 
mesma hora e para o mesmo fim . Em seguida no dito quarto 
domingo e ao meio dia , são convidados os 20 maiores interes 
sados da comunidade, no mesmo local, a fim de pronunciarem 
sobre o que for deliberado pela comunidade na sua reunião 
na forma ordinária 

G. n . 1680/1964 


36 Those persons who are interested in the lease of the 
"fields of this Comunidade 1/4 of 3.9 and 4." strips of Damcho 
pató numbered 74/98 and 1/2 of 3.º 1. of Bomrote of no. 157/244 , 
for the period of 4 years from 1964 to 1967 and at the annual 
rent of 2 candis , 3 curos and 6 litres and at 2 candis respec 
tively or at its respective price are hereby invited to apply 
for the lease of the aforesaid fields , situated at Betalbatim , 
to the President of the Administrative Board of the Comu 
nidades within the time- limit of 10 days counted from the 
date of the publication of this in the Government Gazette, 
in accordance with the terms of the Order GAD / 74 / 62 / 21347 , 
published in the Government Gazette no. 414 , Series I , dated 
27th December , 1962. 

Betalbatim , 7th March , 1964. — The Clerk , Timagi Sinai 
Cacodcar. 

V. no . 1681/1964 
Fraternal of Aldona 


36 São convidados os interessados no arrendamento das 
várzeas desta comunidade, 14 de 3." e 4." lanços de Dam 
chopató do n.º 74/98 e 12 de 3.9 1. de Bomrote do n.º 157/244 , 
para o período de 4 anos de 1964 a 1967 e pela renda ánua de 
2 candis , 3 curós e 6 litros e de 2 candis , respectivamente , ou 
pelo seu respectivo preço , para no prazo de 10 dias contados 
da publicação deste no Boletim Oficial, requererem perante o 
presidente da junta administrativa da comunidade, o arrenda 
mento das ditas várzeas , sitas em Betalbatim , ao abrigo do 
disposto na Portaria GAD / 74 / 62 / 21347 , publicada no Boletim 
Oficial n.o 44, 1.a série , de 27 de Dezembro de 1962 . 

Betalbatim , 7 de Março de 1964 , -O Escrivão , Timnaji Sinai 
Cacodcar . 

G. n ." 1681/1964 


Fraternal de Aldonā 


37 É convocada a supradita comunidade para se reunir" 
na casa de suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletin Oficial, pelas 11 horas , a fim de 
pronunciar sobre o processo n.º 60/1964 , em que Maria Faus 
tina Ferrão , de Aldonā , pede que lhe seja concedido o desconto 
na renda de avenças de cultura hortícola , do ano de 1963, 
proposto pelo técnico agrícola . 

Aldonā , 6.de Março de 1964. O Escrivão , Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas . 

G. n . 1686/1964 


Davorlim 


37 The abovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting, at its Meeting Hall on the 3rd Sunday , 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
at 11 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 60/1964 , 
in which Maria Faustina Ferrão , from Aldonā, has applied 
for the concession of the horticulture field , of the year 1963 , 
given by the Agriculture Expert. 

Aldona , 6th March , 1964 . · The Clerk , Romão Tiburcio 
Caetano de Souza Freitas. 

V. no . 1686/1964. 

Davorlim 
38 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a meeting, at its usual meeting place, at 10 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette , to give its opinion on the file no. 59/1964, 
concerning the request for the acquisition of a plot of land 
belonging to this Comunidade , for a play ground for the 
Loyola High School of Margão . 

Davorlim , 6th March , 1964. — The Clerk , Jaganata Seguna 
Naique . 

V , no . 1687/1964 

Marmagoa 
39 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette at 10 a . m ., so as to give its opinion on the 
change of the destination of the plot no . 49 belonging to 
this Comunidade as per term signed on 14th November 1963 
by Administrative Committee of the same Comunidade with 
the assistance of Technical and Land Surveyor attached to 
the respective file . 

Vasco da Gama , 16th March , 1964 . - The Clerk , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar . 

V. no . 1701/1964 

Margão 
40 The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sun 


38 É convocada a supradita comunidade , para se reunir 
na casa das suas sessões , no terceiro domingo , após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, para dar o seu parecer sobre 
O processo n .° 59/1964, do pedido de aquisição de um terreno 
desta comunidade, para campo de jogos a Loyola High. 
School, de Margão , pelas 10 horas, no lugar de costume. 

Davorlim , 6 de Março de 1964 . O Escrivão, Jaganata 
Seguna Naique. 

G. n . 1687/1964 

Mormugάο 
39 É convocada a supradita comunidade para se reunir , 
em sessão extraordinária , no lugar de suas sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, às 
10 horas, a fim de deliberar sobre a mudança do destino a 
dar ao lote n.º 49 pertencente a esta comunidade conforme o 
auto lavrado em 14 de Novembro de 1963 pela junta adminis 
trativa com assistência do técnico agrícola e agrimensor , 3 
que se acha junto ao respectivo processo . 

Vasco da Gama, 16 de Março de 1964 . O Escrivão , Sripada 
Govinda Sinai Sirvoicar. 

G. n . ° 170k / 1964 

Margão 
40. É convocada a supradita comunidade, em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
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day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , at 10 a . m .,. to give its opinion on the petition of 
Maria Angelica Lurdes Fernandes e Coutinho , from Margão, 
where he requests for lease a plot named « Tolçaicatem » of 
this Comunidade, for the construction of a house . 

V. no. 1703/1964 


Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de, reunindo na casa : 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a preten 
são. de Maria Angélica Lurdes Fernandes e Coutinho , du 
Margão, em que pede que lhe seja concedido em aforamento 
para construção de casa um terreno desta comunidade deno . 
minado « Tolçaicatém » . 

G. n , i703 / 1: 36. 


an 


41 The abovenamed Comunidade is hereby convened , for 
a extraordinary meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette, at 10 a . m ., to give its opinion on the petition of 
Natalina Faleiro e Siqueira , from Margão , where he requests 
for lease a plot named « Tolçaicatem » of this Comunidade, 
for the construction of a house. 

Margão, 10th March , 1964 . The Clerk , Gurudas Govinda 
Egdo . 

V. no . 1704/1964 


41 É convocada a supradita comunidade , em sessão ex 
traordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 10 horas, a fim de, reunindo na casa do 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a preten 
são de Natalina Faleiro e Sequeira , de Margão, em que pede 
que lhe seja concedido em aforamento para construção de 
casa um terreno desta comunidade denominado « Tolçaicatémy , 

Margão , 10 de Março de 1964 . O Escrivão , Gurudas Go 
vinda Egdó . 

G. n . 1704/1964. 


ww 


Civil Registration of Marmagoa 


Conservatória do Registo Civil de Mormugão 


Sell 


42. Antonio Joaquim Goes , retired commercial employee , 
residing at Cortalim , wishing to change his name to Domnic 
Antonio Goes , requests , those interested , to place before the 
Government , in writing , their objection , within 30 days from 
the day this is published as per article 178 of Civil Registrar 
Code . 

Vasco da Gama, 13th March , 1964 . - The Conservator , 
Xavier da Piedade Menezes . 

V. no . 1696/1964 


42 António Joaquim Goes , casado , empregado comercial, 
aposentado, residente em Cortalim , desejando mudar o 
nome para Domnic António Goes , são por este convidados 
quaisquer interessados a deduzirem por escrito autêntico , a 
oposição que tiverem , no prazo máximo de 30 dias, a contar 
da publicação deste , nos termos do artigo 178.º do Código do 
Registo Civil. 

Vasco da Gama, 13 de Março de 1964 . O Conservador , 
Xavier da Piedade Meneses . 

G. n ." 1696/1964 


« Devalaia >> 


Devalaia 


Xri Devi Bumica and its affiliated of Chopdem 
-43 The «mazania » of the above Temple is hereby convened 
for holding an extraordinary meeting at the Meeting -Hall in 
the Temple of Shri Deus Vetal, of the said village, on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, at 10 a . m ., in order ito give its opinion 
on the desire of Rama Gopal Gauncar and others, of Cho 
podem , requesting for their enrollment, as «mazanes » , and 
of Tucarama Visnum Salgauncar and Loximim , widow of 
Naranla Visrama Gauncar and others, of Chopodem , reques 
ting for refund of the deposited earnest money . 

Chopodem , 17th February , 1964. The Secretary, Nam 
deva Anta Gauncár . 
Visa . --The President , Gangarama Dorma Gauncar . 

C / a 


Xri Devi Bumica e suas filiais de Chopdem 
43 É convocada a mazania da sobredita Devalaia para se 
reunir em sessão extraordinária , na casa das sessões, na De 
valaila de Xri Deus Vetal, da dita , no terceiro domingo após. 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de pronunciar sobre as petições de Rama Gopal Gauncar e 
outros , de Chopodém , pedindo inscrição como mäizanes e Tu 
carama Visnum Salgaocar e Locximim , viúval de Narana 
Visrama e outros, de Chopodém , pedindo devolução da caução 
depositada . 

Chopodém , 22 de Fevereiro de 1964 . O Escrivão , Nama 
deva Anta Garncar . 
Visto . O Presidente , Gangarama Dormá Gauncar. 

C / C 


Private advertisement 


Particular 


011 


44 Durgabai Visnum Sinai Gudê, widow , residing in Mar 
gão, as heiress of her late husband Visnum Sinai Gudê, from 
Siroda , desires to collect from the treasury of the Comuni 
dade of the said village the sum of rupees sixty -four , of divi 
dends of the shares of the year 1964 , belonging to the said 
husband . Whosoever having any right should lodge his claim 
in the offices concerned within the stipulated time limit. 

V. no . 1678/1964 


44 Durgabai Visnum Sinai Gudê, viúva , residente 
Margão , na qualidade de herdeira do seu finado marido Vis 
num Sinai Gudê, que foi de Sirodá , deseja arrecadar do cofre 
da comunidade da dita aldeila , a importância de sessenta e 
quatro rupias , de dividendo das acções do ano de 1964 , per 
tencente ao dito seu marido . Os que se julgarem com direito 
devem reclamar no prazo legal e nas estações competentes . 

G. n . 1678/1964 
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